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Bulgare 


Le bulgare ( ôhAaapcKu / ' bvlgerski/) est une langue de la 
famille des langues indo-européennes appartenant au groupe 
des langues slaves et plus particulièrement aux langues 
slaves méridionales, l'un de ses trois sous-groupes. Elle 
forme un continuum linguistique avec les autres membres 
de ce sous-groupe dont les principaux sont le serbo-croate, 
le Slovène, le macédonien et le vieux-slave. 

La langue bulgare est la langue officielle de la Bulgarie, où 
elle est principalement parlée, et constitue l'une des 24 
langues officielles de l'Union européenne. Des 
communautés bulgarophones existent également dans les 
pays voisins de la Bulgarie, tels que l'Ukraine, la Moldavie, 
la Macédoine, la Roumanie, la Grèce et la Turquie, mais 
aussi dans la périphérie ouest de la Serbie, ainsi que de plus 
petites communautés dans de nombreux autres pays du 
monde, pour un total de 8 à 10 millions de locuteurs. 

Il s'agit d'une langue utilisant l' alphabet cyrillique et dont 
l'ancêtre est le vieux-slave, aussi appelé vieux-bulgare. 



Bulgare 

6"b/irapcKM 

Pays 

Bulgarie, Macédoine, Serbie, 
Ukraine (Boudjak) 

Région 

Balkans 

Nombre 

de 

locuteurs 

7 895 240 1 

Typologie SVO flexionnelle accentuelle 

Classification par famille 

- langues indo-européennes 

- langues balto-slaves 

- 

langues slaves 


- langues slaves méridionales 


- bulgare 


Statut officiel 

Langue 

Bulgarie 

officielle 

H Union européenne 


Codes de langue 

ISO 639-1 

bg 

ISO 639-2 

bul 

ISO 639-3 

bul (http://www-01.sil.org/is 


o639-3/documentation.asp?id=b 


ul) 

IETF 

bg 


Échantillon 

Article premier de la Déclaration universelle 
des droits de l'homme (http://www.ohchr.or 

g/EN/UDHR/Pages/Language.aspx?LanglD 


=blg) (voir le texte en français (http://www.u 
n.org/fr/documents/udhr/#al)) 


H/ieH 1 


Bchmkh xopa ce pawflaT CBOôoflHn n paBHn 
no flocTOÜHCTBO n npaBa. Te ca Ha,qapei-m 












































c pa3yM h ctBecT n c/ieflBa fla ce othscst 
noMe^fly en b ,qyx Ha ôpaTCTBO. 
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L'origine de la langue bulgare slave 

2 

Dans son livre Teach Yourself Turkish , Geoffrey Lewis écrit : « Les Bulgares sont turcs ; la langue slave 
leur a été enseignée par les tribus slaves méridionales qui vivaient en Thrace, dans l'actuelle Bulgarie. » 

Usage 


Bulgarie 

1 3 

En fonction des sources, le nombre de locuteurs du bulgare est estimé de 8 à 10 millions . 


Pays limitrophes 

Le macédonien est souvent considéré par les Bulgares comme un simple dialecte bulgare. En Turquie, la 
situation du bulgare fait débat, et est un sujet tabou : il semble très parlé en Thrace, à Istanbul et vers les 
côtes nord-ouest. Certaines organisations et groupes bulgares évoquent 2 000 000 de locuteurs, dont des 
Pomaks et des Bulgares musulmans, tandis que les nationalistes turcs évoquent plutôt quelques milliers de 
locuteurs. En Roumanie, dans la région de la Dobroudja, le bulgare est très parlé. ^ ref - nécessaire l 


Diaspora 

Aux États-Unis, avec le vieillissement et la mort des anciennes générations, et l'intégration des descendants, 
le bulgare est de moins en moins parlé, mais il retrouve de la vigueur avec de nouveaux migrants, situation 
identique au Canada et en Australie. n ^ cessaire l - 

Ecriture 





Alphabet 


Le bulgare s'écrit avec l'alphabet cyrillique avec 
quelques différences par rapport au russe . Il ne 
comporte en effet que 30 lettres et les 

prononciations peuvent ne pas être identiques. 

[réf. nécessaire] 


Le voyelles se nomment comme elles se 
prononcent, et les consonnes se nomment en y 
accolant -u, de la façon suivante : a, 6u, bu, ru, /^u, 
etc. Le nom de la lettre h est h KpaTKO (« bref » ), 
celui de la lettre u est ep rojiHM (« grand »), et celui 
de u est ep Manux (« petit ») . 
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Ty pawritar taiy* fwtûcr 1 ta»y. t r*U* 

HjSytfamta*y& Hmnitay^o (Xhar 

■ Application ta*y IL Curwor oontrot ta*y. 


Disposition du nouveau clavier bulgare. 
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Disposition du nouveau clavier phonétique bulgare. 


Aa 

o/n 

nn 

Mn 
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pp 
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Uu 


Hu 

Vu 

Mm 

V, 

Hü 

VIT 

IIIui 

VI,a 

Kk 

.Ji K 

mm 

Wx 

Aa 

! A 
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Mm 

Ai M 
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Hh 
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Oo 

ih 
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Écriture cursive de l'alphabet 
bulgare. 


Alphabet cyrillique 


Capitale 

A 

B 

B 

r 

g 

E 

>K 

3 

l/l 

l/l 

Minuscule 

a 

6 

B 

r 

fl 

e 

>K 

3 

M 

n 

Prononciation 

[a] 

[b] 

M 

[g] 

[d] 

[£] 

[3] 

[z] 

[0 

01 

Pronon. Simplifiée 

a 

be 

ve 

gue 

de 

é 

je 

ze 

' 

kratko 











































Capitale 

K 

n 

M 

H 

O 

n 

P 

C 

t y 

Minuscule 

K 

n 

M 

H 

0 

n 

P 

c 

t y 

Prononciation 

[k] 

[1] 

[m] 

[n] 

[0] 

[Pi 

[r] 

[S] 

[t] [u] 

Pronon. Simplifiée 

ke 

le 

me 

ne 

O 

pe 

re 

se 

te ou 


Capitale 

<T> 

X 

□n 

4 

LJ J 

LU 

"b 

b 

KD 

fl 

Minuscule 

ch 

X 

p 

H 

LU 

CM 

u 

b 

KD 

n 

Prononciation 

[f] 

[X] 

[ts] 

[Ü] 

[J] 

[Jt] 

[v] 

DI 

Du] 

Da] 

Pronon. 

Simplifiée 

fe 

he 

(comme un chat en 
colère) 

tse 

tche 

che 

chte 

e 

/ 

you 

ya 


Translittération 


Translittérations de l'alphabet bulgare en alphabet latin 


Alphabet 

bulgare 

a • N 1 

Ancienne 

M II N2 ' 8 

Nouvelle 

Alphabet 

bulgare 

a ■ N 1 

Ancienne 

Nouvelle— - 

a 

a 

a 

n 

P 

P 

6 

b 

b 

P 

r 

r 

B 

V 

V 

c 

s 

s 

r 

g 

g 

T 

t 

t 

A 

d 

d 

y 

u 

u 

e 

e 

e 

ch 

f 

f 

>K 

z 

zh 

X 

h 

h 

3 

z 

z 

M 

c 

ts 

M 

i 

i 

M 

c 

ch 

M 

j 

y 

LU 

s 

sh 

K 

k 

k 

CM 

St 

sht 

n 

1 

i 

■b 

à 

a 

M 

m 

m 

b 

j 

y 

H 

n 

n 

LO 

ju 

yu 

O 

0 

0 

B 

ja 

ya 


Au moins deux translittérations du bulgare existent en alphabet latin : 

■ la « bâlgarski », 

g 

■ la transcription officielle, frequente (panneaux routiers, etc.) . 


Prononciation 





Voyelles 


Un phénomène nommé « réduction vocalique » se produit sur les 

voyelles en fonction que les syllabes dans lesquelles elles se trouvent 

sont accentuées ou inaccentuées. Ce phénomène varie en manière et 

10 

en intensité en fonction des régions . Les exemples suivants 


0 : 00 / 0:00 

Extrait de lecture de la page 
Wikipédia bulgare 4epna dyni<a 


concernant la région de Sofia : 

■ La lettre o se prononce [o] lorsque accentuée et [y] (voir 
parfois un rriélange entre [o] et [y]) lorsque non 
accentuée 10 ; 

■ Exemple : hhko/iko (« plusieurs ») se prononce 
[nyakolko] 

■ La lettre a se prononcent] lorsque accentuée et [b] 
lorsque non accentuée 10 ; 

■ Exemple : noipama (« la poste ») se prononce 
[pochtata] 

■ La lettre n se prononce^] lorsque accentuée et [nt] 
lorsque non accentuée. 

■ Exemple : tomufi (« fer à repasser ») se prononce üymùü-b 



En revanche, les voyelles h, y et e ne sont réduites d'aucune façon lorsqu'elles sont inaccentuées 
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Diphtongues 

Consonnes 

La plupart des consonnes fonctionnent par paires et répondent à un phénomène dénommé « voisement ». 
Lorsque certaines consonnes sont prononcées ensembles, la première adapte son voisement sur la seconde. 
Ainsi, une consonne sonore se trouvant juste avant une consonne sourde devient sourde (H3nycKaM (« laisser 
échapper ») se prononce HcnÿcKaM) et une consonne sourde se trouvant juste avant une consonne sonore 
devient sonore (oTÔnpaM (« trier, sélectionner ») se prononce o,a,6MpaM) . De plus, les consonnes sonores 
apparaissant en fin de mot se prononcent sourdes : rpa^ (« ville ») par exemple se prononce rpâT . 


Consonnes sonores 

6 

fl 

r 

3 

>K 

fl>K 

B 

Consonnes sourdes 

n 

T 

K 

C 

LU 

H 

4) 


En bulgare, la plupart des consonnes sont dures. Les consonnes molles ne sont possibles qu'avant les 
voyelles o, y, a et b. La lettre b ne peut se trouver que dans la séquence bo, elle signifie que la consonne 
précédente est molle et ne se trouve qu'en position finale ^ ref - necessaire l, La lettre io remplace elle une 
consonne molle suivie de la lettre y. Deux « er » ne pouvant se suivre directement, le b et le a sont écrits a 
après une consonne molle . 


Accentuation 




Le bulgare a un accent tonique mobile, c'est-à-dire qu'un mot nouveau doit être appris avec son 
accentuation . Il arrive également que la place de l'accent change en fonction de la forme que revêt le mot, 
par exemple singulier ou pluriel, mais le phénomène reste très exceptionnel ■’ . 

La syllabe accentuée est prononcée comme elle est écrite, mais l'énonciation des syllabes non accentuées est 
en revanche souvent moins marquée. L'orthographe ne fournissant pas cette information, la connaissance de 
la façon d'accentuer un mot est obligatoire pour le prononcer correctement . Certains éléments 
linguistiques, nommés « clitiques », ne comportent pas d'accent et obéissent à des règles particulaires, et en 
particulier ils ne peuvent se trouver en début de phrase . Par exemple, le verbe chM (« être ») doit se 
trouver collé à un nom ou à un adjectif, avant si possible, et la particule ce doit être collée au verbe, avant si 
possible . 

Grammaire 


Le bulgare est un cas particulier dans les langues slaves, de par sa position centrale dans l'union linguistique 
balkanique. Premièrement, on note la présence d'un article défini postposé, comme en macédonien, en 
roumain (langue romane) et en albanais (langue indo-européenne du groupe thraco-illirien). Ensuite, le 
système casuel a disparu du bulgare à l'exception du vocatif et du système pronominal. Ce dernier, comme le 
roumain, le grec moderne et l'albanais, connaît une confusion du datif et du génitif, comme d'ailleurs les 
féminins du latin une fois mélangées les formes rosa et rosam (rosae et rosae étant déjà mélangées avant). 
Pour ce qui est du système verbal, le bulgare a conservé le système originel gardant les formes de l'aoriste 
du vieux slave. nécessaire] 


Articles 

Le bulgare ne possède pas de marqueur pour la forme indéfinie. L'article défini se trouve lui accolé à la fin 
du nom et s'accorde en genre . 


Articles définis 16 


Masculin (dur) 

Masculin (mou) 

Féminin 

Neutre 

Pluriel 

-■bï/-a 

-BT/-B 

-Ta 

-TO 

-Te 


L'article masculin, bien qu'il se prononce toujours [-i>t], est noté -ht après les noms terminant en -Ten et -ap, 
c'est l'article mou. Les noms qui se terminent par -h perdent le -h avant de recevoir également la terminaison 
-ht . La forme longue (-ut) s'articule au nom masculin quand il est sujet : Jlhehm nde (Le lion mange), la 
forme courte (-a) dans les autres cas : OmueaM e xomena (Je vais à l'hôtel), de même pour l'article mou : 
JleKapnm mu UMa mpuMa cuHa (Mon médecin a trois fils), Jlhmyeax c en a ko (J'ai voyagé en train). 


Forme indéfinie 

cmydeHm 

nexap 

npunmen 

mpaMeaü 

Forme définie 

cmydeHm-um 

nexap-nm 

npunmen-nm 

mpaMea-nm 


De nombreux noms masculins monosyllabiques ont un pluriel indéfini en -OBe/-eBe (ex : chh ; CHHOBe, un 
fils, des fils) et par conséquent un pluriel défini en -0BeTe/-eBeTe. 


Noms 

En bulgare, les noms appartiennent au genre féminin, masculin ou neutre. La quasi totalité des noms 
féminins ont pour terminaison le son [a], qui peut s'écrire a ou n, et les noms masculins une consonne, y 
compris la plupart des noms personnels. Les noms de profession ou de rôles sont généralement masculins, et 






réfèrent aux hommes spécifiquement ou à la catégorie en général. Il faut ajouter la terminaison -Ka pour 

obtenir la forme féminine, celle-ci n'étant pas utilisée lorsque la volonté est de mettre en avant la profession 

17 18 19 1 1 19 L 

plutôt que le genre de la personne ’ ■’ . Les noms neutres ont une terminaison en -o ou en -e . 

Le pluriel est formé grâce à la terminaison -h : elle remplace la terminaison en -a des noms féminins et est 
accolée aux noms masculins . Il arrive très exceptionnellement que la forme pluriel change la place de 
l'accent : zocnoitc,â (« madame ») devient par exemple zocuôjku au pluriel . 

Le vocatif intervient lorsqu'une personne ou un objet est directement adressé : les terminaisons -o ou -e sont 
apposées aux noms féminins et la terminaison -e ou -io aux noms masculins : à la forme vocative, zocnoJKa 

L L yj 

devient aocnoa/co, et socnoduH devient zocnodime ’ . 

Pronoms 

Pronoms personnels 

Comme les terminaisons du verbe déterminent le sujet, les pronoms personnels sont optionnels : ils sont 
utilisées lorsque le sujet est introduit pour la première fois et lorsque l'on souhaite souligner l'identité du 
sujet ■’ . Comme dans la plupart des langues européennes, la forme au singulier mu (« tu ») est utilisée 
lorsque l'on s'adresse à un ami, à un enfant, à Dieu, ou aux animaux, et le forme pluriel eue (« vous ») est 
utilisée pour s'adresser ou à un groupe de personnes, ou à toute personne à qui l'on souhaite s'adresser avec 
courtoisie comme une personne âgée ou un supérieur. Le pronom neutre mo peut désigner, en plus des noms 
neutres, certains êtres humains comme un enfant deme), une fille ( MOMuue ) ou un garçon (momuc^ . Les 
pronoms personnels singuliers s'accordent en genre, et il existe un unique pronom personnel pluriel . 


Pronoms personnels 14,20 


Personne 

Singulier 

Pluriel 

l re 

a3 [az] 

HMe [nié] 

2 e 

TM [ti] 

BMe [viè] 


Masculin 

TOM [toy] 


3 e 

Féminin 

tu [tya] 

Te [te-] 


Neutre 

to [to] 



Pronoms interrogatifs 

21 22 

Les pronoms interrogatifs viennent toujours avant le verbe ’ . 

Questions fermées 

Les questions fermées, sans pronom interrogatif, disposent de la particule yiu^qui doit être placée après le 
verbe sans changer l'ordre des mots, à moins que celui-ci ne soit cï>m (« être ») ’ : 

Bue nvryBaTe flHec. (« Vous voyagez aujourd'hui. ») 

Bue nvryBaTe nv\ flHec? (« Voyagez-vous aujourd'hui ? ») 

Bue de CTyfleHT. (« Vous êtes étudiant. ») 

Bue CTyqeHT nu cie? (« Êtes-vous étudiant ?) » 




La particule nu ne porte pas l'accent mais induit une forte intonation haute sur le mot qui la précède. 
L'intonation redescend en fin d'interrogation . 


Verbes 

Le bulgare n'ayant pas d'infinitif, les verbes sont indiqués dans les dictionnaires par la première personne du 
singulier de l'indicatif présent. nécessaire] 

Aspect 


Présent 


Terminaisons du présent pour le 
premier groupe 


Personne 

Singulier 

Pluriel 

ire 

-a 

-eM 

2 e 

-em 

-eie 

3 e 

-e 

-aï 


Terminaisons du présent pour le 
deuxième groupe 


Personne 

Singulier 

Pluriel 

ire 

-a 

-MM 

2 e 

-mu 

-MTe 

3 e 

-n 

-aï 


Terminaisons du présen| 4 pour le 
troisième groupe 


Personne 

Singulier 

Pluriel 

x re 

-aM 

-aMe 

2 e 

-aui 

-aie 

3 e 

-a 

-aï 


Passé 


Futur 


Conditionnel 


Impératif 





Négation 


Adverbes 

Adjectifs 

Les adjectifs s'accordent en genre (neutre, féminin ou masculin) et en nombre avec le nom. Ils portent eux- 
mêmes le marqueur de la forme définie à la place du nom ( Hoeama Khiya, « la nouvelle maison »), et dans le 
cas d'un nom masculin à la forme définie, il porte aussi le marqueur afin de différencier le sujet de l'objet. La 
présence du nom n'est pas obligatoire ( Ma/iKume , « les petits » ’ . 

Dans leur forme indéfinie, la plupart des adjectifs terminent par une consonne, à l'exception de quelques-uns 
qui se terminent par -h ( ôhmapcKu , deeernu, etc.), et prennent tous un h s'il ne l'ont pas déjà à la forme 
définie ( uoeuam , « le nouveau ») . 

Terminaisons des adjectifs 1 ^ 


Masculin 

Féminin 

Neutre 

Pluriel 

/ 

-a 

-o 

-i/i 


Comparatifs et superlatifs 

Le comparatif se forme en accolant le préfixe no- à l'adjectif ou à l’adverbe et le superlatif en y accolant le 
préfixe uaü-. Le tiret entre le préfixe et l'adverbe ou l'adjectif est obligatoire et ces deux particules sont 
accentuées . 

Tou no-zonnM nu e, unu no-Ma/vbK? (« Est-il plus vieux ou plus jeune ? ») 

Cecmpa mu e Haü-McWKama. (« Ma sœur est la plus jeune. ») 

Le particule de comparaison, le que en français, s'exprime par la préposition om, et par la conjonction 
omKOAKomo lorsque la comparaison se fait avec un verbe . 

Lr e Haü-ManKama om bcuvku. (« Elle est la plus jeune de tous. ») 

Tou e no-yMeH, omKO/iKomo u3zne>Kda. (« Il est plus intelligent qu'il en a l'air. ») 

25 

Un superlatif peut également être utilisé dans le but d'amplifier la signification d'un adjectif : 

B moaa yuunuiqe yueHupume yuam Haü-pa3/iuuHu Heuqa. (« Dans cette école, les élèves 
apprennent toutes sortes de choses. ») 

Conjonctions 

La conjonction « et » s'exprime de deux façons en bulgare : au moyen de u si les deux choses opposés sont 
considérées comme équivalentes, ou au moyen de a pour marquer un contraste . 


Numéraux 




Prépositions 


Les prépositions sont fortement idiomatiques. La^plupart ont une signification de base mais possèdent 
également de nombreuses définitions périphériques . Dans leur forme basique, om signifie « de, depuis » et 
3a signifie « pour » ’ . 


Syntaxe 

Vocabulaire 


Formation des mots 

Préfixes 

Suffixes 

Diminutifs 

Emprunts 

Le vocabulaire du bulgare est essentiellement d'origine slave. Il comporte néanmoins de nombreux emprunts 
lexicaux au français et à l'allemand, ainsi qu'au turc (toutefois en faible nombre si on considère la durée de 
l'occupation turque au cours de l'histoire de la Bulgarie). Les mots d'origine proto-bulgare sont très rares, 
[réf. nécessaire] 


Histoire 


Dès le vi e siècle, le vieux-slave est parlé dans la presqu'île des Balkans, où il subit l'influence des Thraces et 
des Grecs. Les fondateurs de l'état bulgare, les Proto-Bulgares (nom distinguant les anciens Bulgares des 
Bulgares actuels) étaient des guerriers partiellement turcophones et partiellement iranophones : le vieux- 
slave, qu'ils adoptèrent et dont ils firent la langue de communication de leur empire (qui allait de l'actuelle 
Albanie à l'actuelle Ukraine incluses), subit également leur influence. Au ix e siècle le vieux-slave, désormais 
aussi appelé vieux-bulgare, s'écrivit en glagolitique, avant d'adopter, lors de la christianisation, l'écriture 
cyrillique, initialement développée spécifiquement pour lui. Au xn e siècle la Mésie vit s'installer des groupes 
d'Alains (iranophones), de Pétchénègues puis de Polovtses (turcophones) auxquels succéderont à partir du 
xv e siècle des Ottomans et des Tatars : ces minorités, elles aussi, ont influencé la langue bulgare actuelle, 
[réf. nécessaire] 

Euthyme de Tarnovo, saint de l'église bulgare et grand réformateur de la langue, fit adopter des règles 
orthographiques et chercha à unifier les dialectes bulgares par des règles non pas écrites mais orales, qui 
seront transmises par ses disciples . 

Enfin au xxi e siècle, c'est l'influence de l'anglais qui se fait sentir sur la langue bulgare, avec l'adoption de 
nombreux néologismes technologiques. ^ ref - nécessaire l 





Dialectes 


Variantes régionales 



The Bulgarïan dialects. ww» i» °t 


Carte des dialectes bulgares. 


Une fois constitué, le bulgare évolua en trois dialectes : le danubien, 

mésien ou septentrional, parlé au nord du Grand Balkan, en 

Valachie, en Dobroudja et dans le Boudjak ; l'occidental, au sud de 

Sofia, de Vidin et à l'ouest des massifs de Rila et du Rhodope ; et le 

rupien, rhodopien, roumélien ou méridional, parlé au sud du Grand 

Balkan et à l'est du massif de Rila. En outre un quatrième parler, le 

macédonien, parlé en République de Macédoine et dans l'oblast 

bulgare de Blagoevgrad (ou « Macédoine du Pirin ») peut être 

considéré, selon les sources, soit comme un dialecte du bulgare, soit 

comme une langue proche mais différente. ^ ref - nécessaire l 



Le macédonien est fermement considéré en Bulgarie comme un 

parler bulgare, bien que revendiqué comme une langue à part entière 

par la République de Macédoine. Cela a parfois provoqué des 

problèmes entre les deux pays lors de l'écriture de documents 

officiels communs. Les commerciaux des deux côtés et la plupart 

des citoyens ont de plus en plus tendance à passer outre ce 

différend ; néanmoins, le débat reste vif dans les médias, notamment 
en République de Macédoine, où les plus nationalistes utilisent cette 

thématique pour dénoncer un « impérialisme bulgare ». On retrouve 

le même type de controverses entre la Serbie et le Monténégro, ou 
Carte des dialectes bulgares parlés entre la Roumanie et la Moldavie : la construction d'une identité 

en Bulgarie et dans les pays voisins. locale légitime la souveraineté des nouveaux États issus de la 

désagrégation de l'URSS ou de la Yougoslavie. Mais elle donne 

aussi lieu à des dérives : ainsi, des auteurs macédoniens s'appuient 
sur des documents qui prouveraient un lien de filiation entre le macédonien actuel (langue slave) et la langue 


Cas du macédonien 


macédonienne antique (langue thrace hellénisée). Des deux côtés de la frontière, il y a inter-compréhension, 

et un Bulgare comprendra parfaitement un Macédonien. Les seules différences se retrouvent dans les 


accents, et dans des variantes dialectales au niveau du vocabulaire. ^ ref - necessaire l 
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■ liste de langues 

ng=fr), sur Wikimedia Commons 

■ langues par famille 

bulgare, sur le Wiktionnaire 


■ langues indo-européennes 

■ groupe balto-slave 



Wikipédia en bulgare. 
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Consulter le Wiktionnaire rédigé 

en bulgare. 


méridionales 

■ diasystème 

■ macédonien 
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